
 

 

 

 

Kreativní soutěž: Rilkuj s námi! 
 

Mílí žáci, milé žákyně, 

 

srdečně vás zveme k účasti v naší tvůrčí soutěži věnované Rilkemu! 

 

Nechte se inspirovat hlubokými a poetickými díly Rainera Maria Rilkeho a vytvořte 

své vlastní umělecké interpretace. Tato soutěž vám nabízí možnost vyjádřit svou 

kreativitu různým způsobem a představit nám svá díla. 

Nápad na soutěžní zadání vzešel z Goethe-Institutu v Paříži, konkrétně od Anny 

Pilaski. 

 

Soutěžní příspěvky musí být v německém jazyce. Minimální úroveň jazykových 

znalostí se nevyžaduje. 

 

Na výběr máte pět uměleckých žánrů: 

 

1. Blackout poetry 

 
Vytvořte báseň na jedno z následujících témat: 

 

Meine innere Stimme (Můj vnitřní hlas) 

Ich bin … (Já jsem … ) 

Warum ich schreibe … (Proč píšu … ) 

 

V klidu si přečti zkrácený Rilkeho dopis. (Celý dopis zde.) 

Označ si slova nebo krátké věty, které ti připadají důležité nebo se ti líbí. 

Všechna ostatní slova přeškrtni (např. černým fixem). 

Nech tam jen ta slova, která dohromady tvoří krátkou báseň nebo vzkaz. 

Pokud chceš, dej své básni název. 

Můžeš svůj soutěžní příspěvek ozdobit kresbami nebo barvami, aby tvá báseň 

působila ještě výjimečněji. 

 

  

https://rilke.de/briefe/170203.htm


Co je Blackout poetry? 

 

Jedná se o básně, které vytváříš z již napsaného textu. Vezmeš text a vyškrtáš v 

něm slova, která nepotřebuješ. Tvoji báseň pak tvoří pouze slova, která v textu 

zůstanou.Je to kreativní způsob, jak si pohrát s jazykem! 

 

Příklady Blackout Poetry nalezneš zde: https://textverdunkelung.de/galerie/ 

 

Rainer Maria Rilke (1875–1926) byl německý básník. Napsal mnoho básní a dopisů. 

Když bylo Rilkemu asi 27 let, dostal dopis od mladého muže Franze Xavera Kappuse. 

Kappus byl žákem vojenské školy. Raději by se ale věnoval psaní – básním, jako 

Rilke. Proto napsal Rilkemu: „Jsou moje básně dobré? Mám se stát básníkem?“ Rilke 

mu odpověděl. Jeho odpověď naleznete v uvedeném dopise - k stahnutí zde. 

 

 

 

 

 

  

https://textverdunkelung.de/galerie/
https://www.goethepardubice.org/cokg5f8rsvf6e/uploads/2026/06/Brief-Rilke-an-An-Franz-Xaver-Kappus.pdf


Pro uměleckou formu 2 až 5 si zvolte jednu ze tří básní: „Herbsttag” nebo „Der 

Panther” nebo „Gerichtet“ (víz dole). 

 

 

2. Pokračování nebo přepracování básně 
 

Vyberte si jednu z nabízených básní a napište její pokračování nebo ji přepracujte (z 

básně o podzimu může vzniknout báseň o jaru nebo se z pantera může stát luční 

koník…) 

 

3. Komiks 
 

Vyberte si jednu z těchto básní a nakreslete podle ní komiks. Nezapomeňte do 

komiksu vložit text v němčině: můžete použít úryvky z básně, ale měli byste také 

formulovat vlastní věty. 

Komiks by měl mít 1 až 3 stránky. 

 

4. Inscenace básně (divadlo / film) 

 
Vyberte si jednu z básní a natočte krátké video, ve kterém báseň zinscenujete jako 

divadlo. Můžete zarecitovat celou báseň nebo její úryvky, nebo přidat i nové dialogy. 

Video by mělo trvat 2 až 4 minuty. 

 

5. Zhudebnění básně (hudba a text) 

 
Vyberte si jednu z nabízených básní a nahrajte krátké video, ve kterém ji 

zhudebníte. Můžete ji zhudebnit jako slam nebo zazpívat jako píseň/song. Můžete 

použít buď volně dostupnou hudbu, nebo složit vlastní hudbu a doprovodit se na 

hudební nástroje. Text musí být určitě součástí videa, ve slamu nebo v písni. 

Video by mělo trvat 2 až 3 minuty. 

 

Důležité: Pište nám ještě něco navíc 

 
Prosíme, aby byl soutěžní příspěvek doplněn krátkým popiskem o 5–10 řádcích (ve 

Wordu nebo PDF), ve kterém bude stručně představena základní myšlenka 

kreativního provedení vaší soutěžní práce. 

 

  



AI 

 

Ve všech soutěžních kategoriích můžete, pokud chcete, využít umělou inteligenci – v 

takovém případě nám prosím zašlete doprovodný text, ve kterém reflektujete 

použití AI (jak jste postupovali, jaké prompty jste zadali, jaký je rozdíl mezi prací 

založenou na AI a vlastní prací, zda jste spokojeni atd.). V tomto případě prosím 

zašlete max. 1 stránku reflexe AI v němčině (ve Wordu nebo PDF). 

 

Pozn.: Při hodnocení soutěžních prací budou příspěvky s využitím AI a příspěvky 

vytvořené bez jejího využití považovány za rovnocenné. Nevznikají žádné 

nevýhody, pokud se rozhodnete pro jednu či druhou variantu. 

 

Prohlášení o souhlasu 

 

Učitel musí organizátorům zaslat podepsaná prohlášení za všechny nezletilé žáky. 

Šablona pro toto prohlášení bude k dispozici. Nepodepsání prohlášení nepředstavuje 

pro soutěžící žádnou nevýhodu, jejich soutěžní příspěvky nebudou veřejně 

prezentovány.   

 

Uzávěrka soutěže 

Prosím, zašlete nám digitální soutěžní příspěvky přes uschovna.cz nebo 

wetransfer.com a práce v analogové formě přes Zásilkovnu (Pickup-Point 

Bontonland https://www.zasilkovna.cz/pobocky/pardubice-pernstynske-nam-61 nebo 

poštou. 

Goethe-Zentrum Pardubice, z.s. 

Klášterní 54 

53002 Pardubice 

(info@goethepardubice.org, tel. 739 833 611) 

 

Co můžete vyhrát? 

Kromě nově získaných znalostí a příležitosti se kreativně prezentovat navíc i 

spoustu cen: Výlet do Rilkova rodiště, knihy, plakáty, hry, kulinářské lahůdky a 

mnoho dalšího…   

 

  

https://www.uschovna.cz/
https://wetransfer.com/
https://www.zasilkovna.cz/pobocky/pardubice-pernstynske-nam-61


Kriteria 

Kritéria této soutěže jsou – přiznejme si – hodně subjektivní. Hodnotíme,   

• jak kreativně jste pracovali   

• kolik úsilí jste do práce (pravděpodobně) vložili   

• jak moc jste se Rilkem zabývali   

• jak povedený je (dle našeho mínění) váš soutěžní příspěvek 

Z našeho pohledu nejlepší příspěvky budou vystaveny v Goethe-Zentru v 

Pardubicích a zveřejněny na našich sociálních sítích.  

 

Uzávěrka soutěže je 1. prosince 2026 – tedy v den 100. výročí Rilkeho úmrtí. 

 

Těšíme se na vaše soutěžní práce! 

 

 

Pro uměleckou formu 2 až 5 si zvolte jednu ze tří básní: „Herbsttag” nebo „Der 

Panther” nebo „Gerichtet“ (víz dole). 

 

 

HERBSTTAG 

 

Herr: es ist Zeit. Der Sommer war sehr groß. 

Leg deinen Schatten auf die Sonnenuhren, 

und auf den Fluren laß die Winde los. 

 

Befiehl den letzten Früchten voll zu sein; 

gieb ihnen noch zwei südlichere Tage, 

dränge sie zur Vollendung hin und jage 

die letzte Süße in den schweren Wein. 

 

Wer jetzt kein Haus hat, baut sich keines mehr. 

Wer jetzt allein ist, wird es lange bleiben, 

wird wachen, lesen, lange Briefe schreiben 

und wird in den Alleen hin und her 

unruhig wandern, wenn die Blätter treiben. 

 

  



DER PANTHER 

 

Sein Blick ist vom Vorübergehn der Stäbe 

so müd geworden, daß er nichts mehr hält. 

Ihm ist, als ob es tausend Stäbe gäbe 

und hinter tausend Stäben keine Welt. 

 

Der weiche Gang geschmeidig starker Schritte, 

der sich im allerkleinsten Kreise dreht, 

ist wie ein Tanz von Kraft um eine Mitte, 

in der betäubt ein großer Wille steht. 

 

Nur manchmal schiebt der Vorhang der Pupille 

sich lautlos auf –. Dann geht ein Bild hinein, 

geht durch der Glieder angespannte Stille – 

und hört im Herzen auf zu sein 

 

STAROMĚSTSKÝ RYNK   

 

Na rynku bylo kdys lešení zřít,  

dávno je tomu; leč noční tmou  

když k radnici padá úplňku svit,  

duchové z Týna v řadě jdou,  

to popravení páni jsou …  

Je nechtěj zřít!  

 

Přemnozí páni klesli, žel,  

nemají v hrobě klid;  

i vyšli v noci: v čele šel  

sám Kristus, zář a svit,  

tvář vážnou, smutnou měl …  

A kdosi zřel!  

 

To malíř byl. A malíř hned,  

co viděl, maloval.  

Zachytil štětcem duchů sled,  

Krista, jak v čele stál.  

Horečně kreslil dál a dál …  

Leč rána nedočkal.  

GERICHTET 

 

Am >Ring< stand einst ein Blutgerüst, 

lang ist es her; doch wenn der Schein 

des runden Monds das Rathaus küßt, 

dann wallen aus dem heilgen Teyn 

Gerichtete in Geisterreihn … 

Weh wer sie sah! 

 

Viel Herren fielen auf dem Ring; 

die Herren finden Ruhe nicht;- 

sie zogen eines Nachts: Es ging 

voran Herr Christus, groß und licht, 

mit ernstem, traurigem Gesicht … 

Und einer sahs! 

 

Der war ein Maler. Und im Flug 

malt er, wie er geschaut, den Ring. 

Er malt den ganzen Geisterzug, 

dem ernst voran Herr Christut ging. 

Er malt … bis ihn ein Fieber fing … 

Jetzt ist er tot. – 
 

Zdroj: RILKE, Rainer Maria. Můj domov: čtyři cykly veršů. 

Praha: Orbis, 1944. 

 

Quelle: Rilke, Rainer Maria: Die Gedichte. Insel-Verlag, 2010 



 


